
AGREEMENT ON THE COOPERATION FOR THE 
SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF THE MEKONG  

RIVER BASIN 
The Governments of The Kingdom of Cambodia, The 

Lao People's Democratic Republic, The Kingdom of 
Thailand, and The Socialist Republic of Viet Nam, being 
equally desirous of continuing to cooperate in a 
constructive and mutually beneficial manner for 
sustainable development, utilization, conservation and 
management of the Mekong River Basin water and 
related resources, have resolved to conclude this 
Agreement setting forth the framework for cooperation 
acceptable to all parties hereto to accomplish these 
ends, and for that purpose have appointed as their 
respective plenipotentiaries:  

The Kingdom of Cambodia:  
H.E. Mr. Ing Kieth  
Deputy Prime Minister and Minister of Public Works and 
Transport  

The Lao People's Democratic Republic:  
H.E. Mr. Somsavat Lengsavad  
Minister of Foreign Affairs  

The Kingdom of Thailand:  
H.E. Dr. Krasae Chanawongse  
Minister of Foreign Affairs  

The Socialist Republic of Viet Nam: 
H.E. Mr. Nguyen Manh Cam 
Minister of Foreign Affairs  

Who, having communicated to each other their 
respective full powers and having found them in good 
and due form, have agreed to the following:  

CHAPTER I. PREAMBLE 

RECALLING the establishment of the Committee for 
the Coordination of Investigations of the Lower Mekong 
Basin on 17 September 1957 by the Governments of 
these countries by Statute endorsed by the United 
Nations,  

NOTING the unique spirit of cooperation and mutual 
assistance that inspired the work of the Committee for 
the Coordination of Investigations of the Lower Mekong 
Basin and the many accomplishments that have been 
achieved through its efforts,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ความตกลงว่าด้วยความร่วมมือเพือ่การพฒันา 
ลุ่มแม่นํา้โขงอย่างยัง่ยนื 

รัฐบาลแห่งราชอาณาจกัรกมัพูชา สาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว ราชอาณาจกัรไทย และสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
มีความปรารถนาอย่างเท่าเทียมกนัท่ีจะร่วมมือกนัต่อไปในลกัษณะท่ี
สร้างสรรค์และเพื่อประโยชน์ร่วมกนั เพื่อการพฒันาท่ีย ัง่ยืน การใช ้
การอนุรักษ ์และการจดัการทรัพยากรนํ้ าและทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของ
ลุ่มแม่นํ้ าโขงได้ตกลงทาํความตกลงน้ีข้ึน เพ่ือกาํหนดกรอบความ
ร่วมมือท่ีเป็นท่ียอมรับแก่ภาคีทั้งปวง ของความตกลงน้ี เพื่อให้บรรลุ
ความมุ่งปรารถนาเหล่าน้ี และเพ่ือวตัถุประสงคด์งักล่าว ไดแ้ต่งตั้งผูมี้
อาํนาจเตม็ของตนดงัน้ี 
ราชอาณาจักรกมัพูชา : 

   ฯพณฯ นายอิง เกียด 
   Deputy Prime Minister and Minister 
   Of Public Works and Transport 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว : 

   ฯพณฯ นายสมสะหวาด เล่งสะหวดั 
   Minister of Foreign Affairs 

ราชอาณาจักรไทย : 

   ฯพณฯ นายแพทยก์ระแส ชนะวงศ ์
   Minister of Foreign Affairs 

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวยีดนาม : 

   ฯพณฯ นายเหงียน หม่าน คาํ 
   Minister of Foreign Affairs 

ผูซ่ึ้งหลงัจากไดแ้สดงหนงัสือมอบอาํนาจเตม็ของตนแก่กนัและกนั
แลว้ไดต้กลงกนัดงัต่อไปน้ี 

CHAPTER I. 
PREAMBLE : อารัมภบท 

รําลึกถึง การก่อตั้งคณะกรรมการประสานงานสาํรวจลุ่มแม่นํ้ าโขง
ตอนล่าง เม่ือวนัท่ี17 กนัยายน ค.ศ. 1957 โดยรัฐบาลของประเทศ
เหล่าน้ี โดยธรรมนูญซ่ึงรับรองแลว้ โดยสหประชาชาติ 

รับทราบถึง เจตนารมยท่ี์เป็นเอกลกัษณ์ของความร่วมมือและ
ความช่วยเหลือซ่ึงกนัและกนั ซ่ึงไดก่้อให้เกิดแรงบนัดาลใจแก่งานของ
คณะกรรมการประสานงานสํารวจลุ่มแม่นํ้ าโขงตอนล่าง  และ
ความสําเร็จจาํนวนมากท่ีไดส้ัมฤทธ์ิผลจากความพยายามของคณะ
กรรมการฯ น้ี 

 
 
 
 
 
 



ACKNOWLEDGING the great political, economic 
and social changes that have taken place in these 
countries of the region during this period of time which 
necessitate these efforts to re-assess, re-define and 
establish the future framework for cooperation,  

RECOGNIZING that the Mekong River Basin and the 
related natural resources and environment are natural 
assets of immense value to all the riparian countries for 
the economic and social well-being and living standards 
of their peoples,  

REAFFIRMING the determination to continue to 
cooperate and promote in a constructive and mutually 
beneficial manner in the sustainable development, 
utilization, conservation and management of the 
Mekong River Basin water and related resources for 
navigational and non-navigational purposes, for social 
and economic development and the well-being of all 
riparian States, consistent with the needs to protect, 
preserve, enhance and manage the environmental and 
aquatic conditions and maintenance of the ecological 
balance exceptional to this river basin,  

AFFIRMING to promote or assist in the promotion of 
interdependent sub-regional growth and cooperation 
among the community of Mekong nations, taking into 
account the regional benefits that could be derived 
and/or detriments that could be avoided or mitigated 
from activities within the Mekong River Basin undertaken 
by this framework of cooperation,  

REALIZING the necessity to provide an adequate, 
efficient and functional joint organizational structure to 
implement this Agreement and the projects, programs 
and activities taken thereunder in cooperation and 
coordination with each member and the international 
community, and to address and resolve issues and 
problems that may arise from the use and development 
of the Mekong River Basin water and related resources 
in an amicable, timely and good neighbourly manner, 

PROCLAIMING further the following specific 
objectives, principles, institutional framework and 
ancillary provisions in conformity with the objectives and 
principles of the Charter of the United Nations and 
international law: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ยอมรับว่า การเปล่ียนแปลงอย่างใหญ่หลวงทางการเมือง 
เศรษฐกิจและสังคม ซ่ึงไดเ้กิดข้ึนในประเทศต่าง ๆเหล่าน้ีของภูมิภาค
ในช่วงระยะเวลาน้ี ทาํให้มีความจาํเป็นท่ีจะตอ้งประเมิน กาํหนด และ
จดัทาํกรอบความร่วมมือในอนาคตข้ึนใหม่อีกคร้ังหน่ึง 

ยอมรับว่า ลุ่มแม่นํ้ าโขง และทรัพยากรธรรมชาติท่ีเก่ียวขอ้ง 
และส่ิงแวดลอ้มเป็น สินทรัพยธ์รรมชาติท่ีมีคุณค่ามหาศาลต่อประเทศ
ภาคีแม่นํ้ าโขงทุกประเทศ เพื่อความเป็นอยูท่ี่ดีทางดา้นเศรษฐกิจและ
สงัคม และมาตรฐานการครองชีพของประชาชน 

ย ํ้าถึง ความตั้งใจท่ีจะยงัคงร่วมมือ และส่งเสริมการพฒันาท่ี
ย ัง่ยนื การใช ้การอนุรักษ ์และการจดัการทรัพยากรนํ้ า และทรัพยากร
ท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่นํ้ าโขงในลกัษณะท่ีเป็นการสร้างสรรค ์และเป็น
ประโยชน์ร่วมกนัต่อไป เพื่อวตัถุประสงคด์า้นการเดินเรือและการอ่ืน
ซ่ึงมิใช่การเดินเรือ เพื่อการพฒันาสังคมและเศรษฐกิจ และความ
เป็นอยู่ท่ีดีของรัฐริมฝ่ังแม่นํ้ าโขงทั้ งปวง โดยสอดคล้องกับความ
จาํเป็นท่ีจะต้องคุ้มครอง ปกปักรักษา ปรับปรุง และจัดการสภาพ
ส่ิงแวดลอ้มและสภาพนํ้า และการรักษาความสมดุลทางนิเวศวิทยาท่ีมี
ลกัษณะเฉพาะของลุ่มแม่นํ้าน้ี 

ยนืยนัท่ีจะ ส่งเสริมหรือให้ความช่วยเหลือในการส่งเสริมความ
เติบโตแบบพึ่ งพาอาศัยกันของอนุภูมิภาค และความร่วมมือกัน 
ระหว่างประชาคมของประชาชาติ ในลุ่มแม่นํ้ าโขง โดยคาํนึงถึง
ผลประโยชน์ของภูมิภาคท่ีอาจจะไดรั้บ หรือความเสียหายท่ีอาจจะ
หลีกเล่ียงได ้หรือบรรเทาลงได  ้จากกิจกรรมภายในลุ่มแม่นํ้ าโขงท่ี
ดาํเนินการภายใตก้รอบความร่วมมือน้ี 

ตระหนกัถึง ความจาํเป็นท่ีจะตอ้งจดัให้มีโครงสร้างองคก์รร่วม
ท่ีเหมาะสม มีประสิทธิภาพ และเพ่ือดาํเนินการได้ เพื่อปฏิบติัตาม
ความตกลงน้ี ตลอดจนโครงการ แผนงาน และกิจกรรมท่ีดาํเนินการ 
ภายใตค้วามตกลง ในความร่วมมือและการประสานงานกบัประเทศ
ภาคีสมาชิก แต่ละประเทศและประชาคมระหว่างประเทศ และเพื่อ
พิจารณาแก้ไขเร่ืองต่างๆและปัญหาท่ีอาจจะเกิดข้ึนจากการใช ้และ
การพฒันาทรัพยากรนํ้ าและทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่นํ้ าโขง
อยา่งฉนัทมิ์ตร ในเวลาอนัควรและฉนัทเ์พื่อนบา้นท่ีดีต่อกนั 

ประกาศวา่ วตัถุประสงคเ์ฉพาะหลกัการ กรอบของสถาบนัและ
บทบญัญติัอ่ืนๆ ท่ีจะกล่าวต่อไปน้ีสอดคลอ้งกับวตัถุประสงค์และ
หลกัการของกฎบตัรสหประชาชาติ และกฎหมายระหวา่งประเทศ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



CHAPTER II. DEFINITIONS OF TERMS 

For the purposes of this Agreement, it shall be 

understood that the following meanings to the underlined 

terms shall apply except where otherwise inconsistent 

with the context:  

Agreement under Article 5: A decision of the Joint 
Committee resulting from prior consultation and 
evaluation on any proposed use for inter-basin 
diversions during the wet season from the mainstream 
as well as for intra-basin use or inter-basin diversions of 
these waters during the dry season. The objective of this 
agreement is to achieve an optimum use and prevention 
of waste of the waters through a dynamic and practical 
consensus in conformity with the Rules for Water 
Utilization and Inter-Basin Diversions set forth in Article 
26.  

Acceptable minimum monthly natural flow: The 
acceptable minimum monthly natural flow during each 
month of the dry season.  

Acceptable natural reverse flow: The wet season flow 

level in the Mekong River at Kratie that allows the reverse 

flow of the Tonle Sap to an agreed upon optimum level of 

the Great Lake.  

Basin Development Plan: The general planning tool 
and process that the Joint Committee would use as a 
blueprint to identify, categorize and prioritize the projects 
and programs to seek assistance for and to implement 
the plan at the basin level.  

Environment: The conditions of water and land 
resources, air, flora, and fauna that exists in a particular 
region.  

Notification: Timely providing information by a riparian 
to the Joint Committee on its proposed use of water 
according to the format, content and procedures set forth 
in the Rules for Water Utilization and Inter-Basin 
Diversions under Article 26.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAPTER II. 
DEFINITIONS OF TERMS : คาํนิยาม 

เพื่อความมุ่งหมายแห่งความตกลงน้ี ให้เป็นท่ีเขา้ใจวา่ความหมายของ
คาํท่ีขีดเส้นใตด้งัต่อไปน้ี จะใชก้บัขอ้บทของความตกลงน้ี เวน้แต่กรณี
ท่ีขดัแยง้กบับริบท 

Agreement ตาม Article 5 : 
ขอ้ตกลง : ขอ้มติของคณะกรรมการร่วมซ่ึงเป็นผลจาก การหารือกนั
ก่อน (prior consultation) และการประเมิน (proposed use) ในการ
ผนันํ้า ขา้มลุ่มนํ้าจากแม่นํ้ าโขงในช่วงฤดูนํ้ ามาก และการใชน้ํ้ าภายใน
ลุ่มนํ้ าในช่วงฤดูแล้ง  หรือการผันนํ้ าข้ามลุ่มนํ้ า  ในช่วงฤดูแล้ง 
วตัถุประสงคข์องขอ้ตกลงน้ี คือ เพื่อให้บรรลุการใชป้ระโยชน์สูงสุด 
และการป้องกนัการใชน้ํ้ าอย่างสูญเปล่า โดยผ่านฉันทามติท่ีเป็นพล
วตัรและปฏิบติัไดส้อดคลอ้งกบักฎระเบียบว่าดว้ยการใชน้ํ้ าและการ
ผนันํ้าขา้มลุ่มนํ้าตามท่ีกาํหนดไวใ้น Article 26. 

Acceptable minimum Monthly natural flow: 
ปริมาณการไหลตํ่าสุดของนํ้าตามธรรมชาติรายเดือนท่ียอมรับได:้ 
ปริมาณการไหลตํ่าสุดของนํ้ าตามธรรมชาติรายเดือนซ่ึงเป็นท่ียอมรับ
ได ้ในแต่ละเดือนของช่วงฤดูแลง้ 
Acceptable natural reverse flow :  
ปริมาณการไหลยอ้นกลบัของนํ้าตามธรรมชาติท่ียอมรับได:้ 
ปริมาณการไหลในฤดูนํ้ามากของแม่นํ้าโขงท่ี Kratie ซ่ึงทาํใหเ้กิดการ
ไหลยอ้นกลบัไปยงั Tonle Sap จนถึงระดบั ของ Great Lake ท่ี
เหมาะสมตามท่ีไดต้กลงกนั 
Basin Development Plan : 

แผนพฒันาลุ่มนํ้ า: เคร่ืองมือ และกระบวนการวางแผนทัว่ไปซ่ึง
คณะกรรมการร่วมจะใช้เป็นแม่แบบในการระบุ จดัหมวดหมู่ และ
จดัลาํดบัความสําคญัของโครงการ และแผนงานเพ่ือแสวงหาความ
ช่วยเหลือ และเพ่ือการดาํเนินการตามแผนในระดบัลุ่มนํ้า 

Environment :  
ส่ิงแวดลอ้ม: สภาพของทรัพยากรนํ้าและดิน อากาศ พืช และสัตว ์ท่ีมี
อยูเ่ฉพาะในภมิูภาคใดภูมิภาคหน่ึง 

Notification : 
การบอกกล่าว : การจดัส่งรายละเอียดเก่ียวกบัขอ้เสนอการใชน้ํ้ า 
(proposed use) ใหค้ณะกรรมการร่วมโดยประเทศภาคีหน่ึงใดในเวลา
อนัควร ตามรูปแบบ สาระและวิธีการท่ีกาํหนดในกฎระเบียบว่าดว้ย
การใชน้ํ้า และการผนันํ้ าขา้มลุ่มนํ้ า ตาม Article 26. 
 
 
 
 
 



Prior consultation: Timely notification plus additional 
data and information to the Joint Committee as provided 
in the Rules for Water Utilization and Inter-Basin 
Diversion under Article 26, that would allow the other 
member riparians to discuss and evaluate the impact of 
the proposed use upon their uses of water and any other 
affects, which is the basis for arriving at an agreement. 
Prior consultation is neither a right to veto the use nor 
unilateral right to use water by any riparian without taking 
into account other riparians' rights.  

Proposed use: Any proposal for a definite use of the 
waters of the Mekong River system by any riparian, 
excluding domestic and minor uses of water not having a 
significant impact on mainstream flows.  
 

CHAPTER III. OBJECTIVES AND PRINCIPLES  
OF COOPERATION 

 
The parties agree:  
 

Article 1. Areas of Cooperation 

To cooperate in all fields of sustainable development, 
utilization, management and conservation of the water 
and related resources of the Mekong River Basin 
including, but not limited to irrigation, hydro-power, 
navigation, flood control, fisheries, timber floating, 
recreation and tourism, in a manner to optimize the 
multiple-use and mutual benefits of all riparians and to 
minimize the harmful effects that might result from 
natural occurrences and man-made activities.  

 
Article 2. Projects, Programs and Planning 

To promote, support, cooperate and coordinate in the 
development of the full potential of sustainable benefits 
to all riparian States and the prevention of wasteful use 
of Mekong River Basin waters, with emphasis and 
preference on joint and/or basin-wide development 
projects and basin programs through the formulation of a 
basin development plan, that would be used to identify, 
categorize and prioritize the projects and programs to 
seek assistance for and to implement at the basin level.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Prior consultation : 
การหารือกนัก่อน: การบอกกล่าว โดยจดัส่งรายละเอียดเพ่ิมเติมแก่
คณะกรรมการร่วม ในเวลาอนัควร ตามท่ีไดก้าํหนดไวใ้นกฎระเบียบ
การใชน้ํ้ า และการผนันํ้ าขา้มลุ่มนํ้ า ตาม Article 26 เพื่อให้ประเทศ
ภาคีอ่ืนๆไดพิ้จารณา และประเมินผลกระทบของ ขอ้เสนอการใชน้ํ้ า 
ต่อการใชน้ํ้ าของตน และผลกระทบอ่ืนๆอนัจะเป็นพื้นฐานท่ีนาํไปสู่
การทาํ ขอ้ตกลง ทั้งน้ี การหารือกนัก่อน มิไดเ้ป็นทั้งสิทธิท่ีจะยบัย ั้ง
การใช ้หรือเป็นสิทธิแต่ฝ่ายเดียว ของประเทศภาคีใด ท่ีจะใชน้ํ้ าโดย
ไม่คาํนึงถึงสิทธิของประเทศภาคีสมาชิกอ่ืน 

Proposed use : 
ขอ้เสนอการใชน้ํ้า : ขอ้เสนอของประเทศภาคีสมาชิก เก่ียวกบัการ
ใชน้ํ้าของระบบแม่นํ้ าโขงท่ีเป็นการแน่นอน โดยไม่รวมการใชน้ํ้ าเพื่อ
การอุปโภคบริโภค และการใชน้ํ้ าปริมาณเล็กน้อย ท่ีไม่มีผลกระทบ
สาํคญัต่อปริมาณการไหลของแม่นํ้ าโขง 

CHAPTER III. 
OBJECTIVES AND PRINCIPLES OF COOPERATION :  
วัตถุประสงค์และหลกัการของความร่วมมือ 
ประเทศภาคีตกลง : 
Article 1. 
Areas of Cooperation 

ขอบเขตของความร่วมมือ จะดาํเนินความร่วมมือกนัในทุกดา้น
ของการพฒันาท่ีย ัง่ยืน การใช ้การบริหาร - จดัการ และการอนุรักษ์
ทรัพยากรนํ้ าและทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่นํ้ าโขง ซ่ึงรวมถึง แต่
ไม่จาํกดัเฉพาะการชลประทาน ไฟฟ้าพลงังานนํ้ า การเดินเรือ การ
ป้องกนันํ้าท่วม การประมง การล่องซุง สันทนาการ และการท่องเท่ียว 
ในลกัษณะท่ีจะทาํให้การใชน้ํ้ า ในประเภทต่างๆ และผลประโยชน์
ร่วมกนัของประเทศภาคีทั้งปวงบรรลุผลสูงสุด และให้ผลกระทบท่ี
เป็นอนัตรายอนัอาจเน่ืองมาจากปรากฏการณ์ตามธรรมชาติ และจาก
การกระทาํของมนุษยเ์กิดนอ้ยท่ีสุด 
Article 2.  
Projects, Programs and Planning  

โครงการ แผนงาน และการวางแผน จะดาํเนินการส่งเสริม 
สนับสนุน ร่วมมือ และประสานงาน ในการพฒันาให้ประเทศภาคี
ไดรั้บผลประโยชน์ท่ีย ัง่ยนือยา่งเตม็ศกัยภาพ และป้องกนัการใชน้ํ้ าใน
ลุ่มแม่นํ้ าโขงอย่างสูญเปล่า โดยเน้นและให้ความสําคญัแก่โครงการ
ร่วม และ/หรือโครงการพฒันาลุ่มนํ้ า และแผนงานลุ่มนํ้ า โดยการ
จดัทาํแผนพฒันาลุ่มนํ้ าท่ีใชใ้นการกาํหนดรายละเอียด จดัหมวดหมู่
และจัดลาํดบัความสําคญัของโครงการและแผนงาน เพื่อขอความ
ช่วยเหลือ และเพ่ือการดาํเนินการในระดบัลุ่มนํ้า 

 
 
 
 



Article 3. Protection of the Environment and 
Ecological Balance 

To protect the environment, natural resources, 
aquatic life and conditions, and ecological balance of the 
Mekong River Basin from pollution or other harmful 
effects resulting from any development plans and uses of 
water and related resources in the Basin.   
 

Article 4. Sovereign Equality and Territorial 

Integrity 

To cooperate on the basis of sovereign equality and 

territorial integrity in the utilization and protection of the 

water resources of the Mekong River Basin. 

 
Article 5. Reasonable and Equitable Utilization 

To utilize the waters of the Mekong River system in a 
reasonable and equitable manner in their respective 
territories, pursuant to all relevant factors and 
circumstances, the Rules for Water Utilization and Inter- 
basin Diversion provided for under Article 26 and the 
provisions of A and B below:  

A. On tributaries of the Mekong River, including Tonle 
Sap, intra-basin uses and inter-basin diversions 
shall be subject to notification to the Joint 
Committee.  

B. On the mainstream of the Mekong River:  

1. During the wet season:  

a)  Intra-basin use shall be subject to 
notification to the Joint Committee.  

b)  Inter-basin diversion shall be subject to 
prior consultation which aims at arriving at 
an agreement by the Joint Committee.  

2. During the dry season:  

a)  Intra-basin use shall be subject to prior 
consultation which alms at arriving at an 
agreement by the Joint Committee.  

b)  Any inter-basin diversion project shall be 
agreed upon by the Joint Committee 
through a specific agreement for each 
project prior to any proposed diversion. 
However, should there be a surplus 
quantity of water available in excess of the 
proposed uses of all parties in any dry 
season, verified and unanimously 
confirmed as such by the Joint Committee, 
an inter-basin diversion of the surplus could 
be made subject to prior consultation.   

 
 
 
 

Article 3.  
Protection of the Environment and Ecological Balance  

การคุม้ครองสภาพแวดลอ้มและความสมดุลยท์างนิเวศน์วิทยา
จะดาํเนินการคุ้มครองส่ิงแวดล้อม ทรัพยากรธรรมชาติ ชีวิตและ
สภาวะของพืช และสัตวน์ํ้ า และความสมดุลยท์างนิเวศน์วิทยาของลุ่ม
แม่นํ้ าโขงจากมลพิษ หรือผลกระทบท่ีเป็นอนัตรายอ่ืนๆ ท่ีเกิดจาก
แผนพฒันาใดๆและจากการใชน้ํ้ า และทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งภายในลุ่มนํ้า 
Article 4. 
Sovereign Equality and Territorial Integrity 

ความเสมอภาคแห่งอาํนาจอธิปไตยและบูรณภาพแห่งดินแดน 
จะดาํเนินความร่วมมือ บนพ้ืนฐานของความเสมอภาคแห่งอาํนาจ 
อธิปไตย และบูรณภาพแห่งดินแดน ในการใช้ และการคุ้มครอง
ทรัพยากรนํ้ าของลุ่มแม่นํ้าโขง 
Article 5. 
Reasonable and Equitable Utilization 

การใชน้ํ้ าอย่างสมเหตุสมผลและเป็นธรรม จะใชน้ํ้ าของระบบ
แม่นํ้ าโขงภายในอาณาเขตของตนอย่างสมเหตุสมผลและเป็นธรรม ตาม
ปัจจยัและสภาพการณ์ท่ีเก่ียวขอ้งทั้งปวง ตามกฎระเบียบการใชน้ํ้ า และการ
ผนันํ้าขา้มลุ่มนํ้าท่ีกาํหนดภายใต ้Article 26 และขอ้ A และ B ต่อไปน้ี : 
A. ในลาํนํ้ าสาขาของแม่นํ้ าโขง รวมทั้ง Tonle Sap การใชน้ํ้ าภายใน

ลุ่มนํ้ า และการผนันํ้ าขา้มลุ่มนํ้ า กาํหนดจะตอ้งมีการบอกกล่าว 
(notification) ต่อคณะกรรมการร่วม 

B. ในลาํนํ้ าของแม่นํ้ าโขง 
1. ในช่วงฤดูนํ้ ามาก (wet season) 

a) การใช้นํ้ าภายในลุ่มนํ้ า กําหนดจะต้องมีการบอกกล่าว 
(notification) ต่อคณะกรรมการร่วม 

b) การผนันํ้ าข้ามลุ่มนํ้ า กาํหนดจะต้องมีการหารือกันก่อน 
(prior consultation) ซ่ึงมุ่งท่ีจะให้บรรลุขอ้ตกลงโดย
คณะกรรมการร่วม 

2. ในช่วงฤดูแลง้ (dry season)  
a) การใชน้ํ้ าภายในลุ่มนํ้ า กาํหนดจะตอ้งมีการหารือกนัก่อน 

(prior consultation) ซ่ึงมุ่งท่ีจะให้บรรลุขอ้ตกลงโดย
คณะกรรมการร่วม 

b) โครงการผนันํ้ าขา้มลุ่มนํ้ าใด ๆ กาํหนดจะตอ้งไดรั้บความ
เห็นชอบจากคณะกรรมการร่วมโดยจัดทาํเป็นขอ้ตกลง
เฉพาะ (specific agreement) เป็นรายโครงการก่อนท่ีจะมี
การผนันํ้ าใด ๆ ตามท่ีเสนอไว  ้(proposed diversion) 
อย่างไรก็ตาม  ในฤดูแล้งใด หากมีปริมาณนํ้ าส่วนเกิน 
(surplus) จากขอ้เสนอ การใชน้ํ้ า (proposed uses) ของภาคี
ทุกฝ่าย และไดมี้การตรวจสอบ และยนืยนัเป็นเอกฉนัทโ์ดย
คณะกรรมการร่วมแลว้ การผนันํ้าขา้มลุ่มนํ้าสาํหรับปริมาณ
นํ้ าส่วนเกิน (surplus) นั้นสามารถกระทาํไดโ้ดย กาํหนด
จะตอ้งมีการหารือกนัก่อน (prior consultation) 

 
 



Article 6. Maintenance of Flows on the Mainstream 

To cooperate in the maintenance of the flows on the 
mainstream from diversions, storage releases, or other 
actions of a permanent nature; except in the cases of 
historically severe droughts and/or floods:  

A.  Of not less than the acceptable minimum monthly 
natural flow during each month of the dry season;  

B.  To enable the acceptable natural reverse flow of 
the Tonle Sap to take place during the wet season; 
and,  

C.  To prevent average daily peak flows greater than 
what naturally occur on the average during the 
flood season.  

The Joint Committee shall adopt guidelines for the 
locations and levels of the flows, and monitor and take 
action necessary for their maintenance as provided in 
Article 26.  

 

Article 7. Prevention and Cessation of Harmful 

Effects 

 
To make every effort to avoid, minimize and mitigate 

harmful effects that might occur to the environment, 
especially the water quantity and quality, the aquatic 
(eco-system) conditions, and ecological balance of the 
river system, from the development and use of the 
Mekong River Basin water resources or discharge of 
wastes and return flows. Where one or more States is 
notified with proper and valid evidence that it is causing 
substantial damage to one or more riparians from the use 
of and/or discharge to water of the Mekong River, that 
State or States shall cease immediately the alleged 
cause of harm until such cause of harm is determined in 
accordance with Article 8.  
 

Article 8. State Responsibility for Damages 
 

Where harmful effects cause substantial damage to 
one or more riparians from the use of and/or discharge to 
waters of the Mekong River by any riparian State, the 
party(ies) concerned shall determine all relative factors, 
the cause, extent of damage and responsibility for 
damages caused by that State in conformity with the 
principles of international law relating to state 
responsibility, and to address and resolve all issues, 
differences and disputes in an amicable and timely 
manner by peaceful means as provided in Articles 34 
and 35 of this Agreement, and in conformity with the 
Charter of the United Nations 
 
 
 
 
 
 
 

Article 6. 
Maintenance of Flows on the Mainstream 

การรักษาปริมาณการไหลแม่นํ้าโขง จะดาํเนินความร่วมมือในการรักษา
ปริมาณการไหลของแม่นํ้าโขงโดยการผนันํ้า การปล่อยนํ้าจากการกกัเก็บ 
หรือการกระทาํอ่ืน ๆ ทั้งน้ี ยกเวน้กรณี ท่ีเกิดภาวะแลง้จดั และ/หรือ
นํ้าท่วมมากเป็นประวติัการณ์ ดงัน้ี : 
A. ไม่ใหต้ ํ่ากวา่ปริมาณการไหลตํ่าสุดของนํ้ าตามธรรมชาติราย

เดือนท่ีเป็นท่ียอมรับไดใ้นแต่ละเดือนช่วงฤดูแลง้ 
B. เพื่อให้มีปริมาณการไหลย้อนกลับของนํ้ าตามธรรมชาติท่ี

ยอมรับไดข้อง Tonle Sap ในช่วงฤดูนํ้ ามาก และ 
C. เพื่อป้องกนัไม่ให้อตัราเฉล่ียการไหลของนํ้ าสูงสุดรายวนัเกินอตัรา

เฉล่ียการไหลของนํ้าตามธรรมชาติในช่วงฤดูนํ้าหลาก (flood season) 
คณะกรรมการร่วม จะกาํหนดแนวทางปฏิบติั (guidelines) เก่ียวกบั
ท่ีตั้งและปริมาณการไหลของนํ้ า รวมทั้งการตรวจวดั (monitor)และ
การดาํเนินการตามความจาํเป็นในการรักษาปริมาณการไหลของนํ้ า
ตามท่ีกาํหนดใน Article 26 
Article 7. 
Prevention and Cessation of Harmful Effects 

 การป้องกนัและการหยุดย ั้งผลกระทบท่ีเป็นอนัตราย จะมีการ
ดําเนินความพยายามทุกวิถีทาง  เพื่อหลีกเล่ียง  ลด  และบรรเทา
ผลกระทบท่ีเป็นอนัตรายท่ีอาจเกิดข้ึนกบัส่ิงแวดลอ้ม โดยเฉพาะอยา่ง
ยิง่ ดา้นปริมาณนํ้าและคุณภาพนํ้ า สภาพนํ้ า (ระบบนิเวศน์) และความ
สมดุลยด์า้นนิเวศน์วิทยาของระบบแม่นํ้ า ท่ีเป็นผลมาจากการพฒันา 
และการใชท้รัพยากรนํ้ า ของลุ่มแม่นํ้ าโขง หรือการปล่อยนํ้ าเสีย และ
ปล่อยนํ้ากลบัคืน เม่ือรัฐหน่ึงใดหรือหลายรัฐไดรั้บการบอกกล่าว โดย
มีหลกัฐานท่ีเหมาะสมท่ีแน่ชดั และเป็นจริงว่ารัฐนั้นกาํลงัก่อให้เกิด
ความเสียหายรุนแรงแก่รัฐริมฝ่ังหน่ึงใดหรือหลายรัฐ จากการใช ้และ/
หรือการปล่อยนํ้ าลงในแม่นํ้ าโขง รัฐหน่ึงใดหรือหลายรัฐนั้นจะตอ้ง
หยุดเหตุของอนัตรายท่ีถูกกล่าวหาถึงนั้นในทันที จนกว่าเหตุของ
อนัตรายนั้นจะไดรั้บการพิสูจน์ท่ีกาํหนดตาม  Article 8 

Article 8. 
State Responsibility for Damages 

ความรับผิดชอบของรัฐต่อความเสียหาย ในกรณีท่ีผลกระทบท่ีเป็น
อนัตรายก่อใหเ้กิดความเสียหายรุนแรงแก่รัฐหน่ึงใดหรือหลายรัฐ อนัเน่ืองมาจาก
การใช ้และ/หรือการปล่อยนํ้ า ลงในแม่นํ้ าโขงโดยรัฐหน่ึงใด รัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้ง
จะพิจารณากาํหนดปัจจยัทั้งปวงท่ีเก่ียวขอ้งสาเหตุ ขอบเขตของความเสียหาย 
และความรับผดิชอบต่อความเสียหายท่ีเกิดข้ึนโดยรัฐนั้น โดยสอดคลอ้งกบั
หลกักฎหมายระหว่างประเทศท่ีเก่ียวกบัความรับผิดชอบของรัฐ และให้มี
การพิจารณา และแกปั้ญหาความขดัแยง้ และขอ้พิพาททั้งปวงอยา่งฉนัทมิ์ตร
และภายในเวลาอนัควรโดยสันติวิธี ตามท่ีกาํหนดไวใ้น Article 34 และ 
Article 35 ของความตกลงน้ี และโดยสอดคลอ้งกบักฎบตัร
สหประชาชาติ 
 
 
 



Article 9. Freedom of Navigation 

On the basis of equality of right, freedom of navigation 
shall be accorded throughout the mainstream of the 
Mekong River without regard to the territorial 
boundaries, for transportation and communication to 
promote regional cooperation and to satisfactorily 
implement projects under this Agreement. The Mekong 
River shall be kept free from obstructions, measures, 
conduct and actions that might directly or indirectly 
impair navigability, interfere with this right or 
permanently make it more difficult. Navigational uses are 
not assured any priority over other uses, but will be 
incorporated into any mainstream project. Riparians 
may issue regulations for the portions of the Mekong 
River within their territories, particularly in sanitary, 
customs and immigration matters, police and general 
security.  

 
Article 10. Emergency Situations 

Whenever a Party becomes aware of any special 
water quantity or quality problems constituting an 
emergency that requires an immediate response, it shall 
notify and consult directly with the party(ies) concerned 
and the Joint Committee without delay in order to take 
appropriate remedial action.  

 
CHAPTER IV. INSTITUTIONAL FRAMEWORK 

A. MEKONG RIVER COMMISSION 

Article 11. Status 

The institutional framework for cooperation in the 
Mekong River Basin under this Agreement shall be 
called the Mekong River Commission and shall, for the 
purpose of the exercise of its functions, enjoy the status 
of an international body, including entering into 
agreements and obligations with the donor or 
international community.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 9. 
Freedom of Navigation 

เสรีภาพในการเดินเรือ บนพื้นฐานของสิทธิเสมอภาค ให้มี
เสรีภาพในการเดินเรือ สําหรับการขนส่ง และคมนาคมตลอดลาํนํ้ า
ของแม่นํ้าโขงโดยไม่คาํนึงถึงอาณาเขตแห่งดินแดน เพื่อส่งเสริมความ
ร่วมมือในภูมิภาค และเพื่อให้การดาํเนินงานโครงการต่างๆภายใต้
ข้อตกลงน้ีเป็นท่ีน่าพอใจ แม่นํ้ าโขงจะต้องปลอดจากส่ิงกีดขวาง 
มาตรการ พฤติกรรม และการกระทาํใดๆท่ีอาจจะก่อให้เกิดความ
เสียหายโดยทางตรงหรือทางออ้มต่อการเดินเรือ การแทรกแซงต่อ
สิทธิน้ีหรือการทาํให้สิทธิน้ีเกิดอุปสรรคมากข้ึนอย่างเป็นการถาวร 
การใชแ้ม่นํ้ าโขง เพื่อการเดินเรือน้ีมิไดส้าํคญัเหนือกว่าการใชเ้พื่อการ
อ่ืน แต่จะรวมอยูใ่นโครงการหน่ึงใด บนลาํนํ้ าโขง รัฐภาคีอาจจะออก
กฎระเบียบเพื่อบังคบัใช้ในส่วนของแม่นํ้ าโขงท่ีอยู่ภายใน ดินแดน
ของตน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ท่ีเก่ียวกบัเร่ือง สุขาภิบาล ศุลกากร และ
การตรวจคนเขา้เมือง ตาํรวจและความมัน่คงทัว่ไป 
Article 10 
Emergency Situations 

สถานการณ์ฉุกเฉิน เม่ือใดก็ตามท่ีรัฐภาคีตระหนักถึงถึงปัญหา
เก่ียวกับปริมาณนํ้ าหรือคุณภาพนํ้ า  เป็นกรณีพิ เศษท่ีก่อให้เ กิด
สถานการณ์ฉุกเฉิน ท่ีจะตอ้งมีการแกไ้ขโดยฉับพลนั รัฐภาคีนั้นจะ
บอกกล่าวและหารือโดยตรงกบัรัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้ง และคณะกรรมการ
ร่วมโดยไม่ชกัชา้เพ่ือดาํเนินการแกไ้ขท่ีเหมาะสม 

CHAPTER IV. 
INSTITUTIONAL FRAMEWORK : กรอบของสถาบัน 
A. MEKONG RIVER COMMISSION   

คณะกรรมาธิการแม่นํ้าโขง 
Article 11. 
Status 

สถานภาพ กรอบของสถาบนัเพื่อความร่วมมือในลุ่มแม่นํ้ าโขง
ภายใตค้วามตกลงน้ีจะเรียกว่า คณะกรรมาธิการแม่นํ้ าโขง และจะมี
สถานภาพเป็นองคก์รระหว่างประเทศ เพื่อมุ่งประสงค ์ในการปฎิบติั
หนา้ท่ีของตนรวมถึงการทาํความตกลงและก่อพนัธกรณีกบัผูอุ้ปถมัภ ์
หรือประชาคมระหวา่งประเทศ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Article 12. Structure of Mekong River Commission 

The Commission shall consist of three permanent 
bodies:  

- Council  

- Joint Committee, and 

- Secretariat  

 
Article 13. Assumption of Assets, Obligations and 

Rights 

The Commission shall assume all the assets, rights 
and obligations of the Committee for the Coordination of 
Investigations of the Lower Mekong Basin (Mekong 
Committee/Interim Mekong Committee) and Mekong 
Secretariat.  
 

Article 14. Budget of the Mekong River Commission 

The budget of the Commission shall be drawn up by 
the Joint Committee and approved by the Council and 
shall consist of contributions from member countries on 
an equal basis unless otherwise decided by the Council, 
from the international community (donor countries), and 
from other sources.  

 
B. COUNCIL 

Article 15. Composition of Council 

The Council shall be composed of one member from 
each participating riparian State at the Ministerial and 
Cabinet level, (no less than Vice-Minister level) who 
would be empowered to make policy decisions on behalf 
of his/her government.  

 
Article 16. Chairmanship of Council 

The Chairmanship of the Council shall be for a term of 
one year and rotate according to the alphabetical listing 
of the participating countries.  

 
Article 17. Sessions of Council 

The Council shall convene at least one regular 
session every year and may convene special sessions 
whenever it considers it necessary or upon the request of 
a member State. It may invite observers to its sessions 
as it deems appropriate.   
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Article 12. 
Structure of Mekong River Commission 

โครงสร้างของคณะกรรมาธิการแม่นํ้ าโขง คณะกรรมาธิการ
แม่นํ้ าโขง  จะประกอบดว้ยองคก์รบริหารท่ีถาวร  3 องคก์ร ดงัน้ี 
- คณะมนตรี ( Council) 
- คณะกรรมการร่วม (Joint Committee) 
- สาํนกังานเลขาธิการ (Secretariat) 

Article 13. 
Assumption of Assets, Obligations and Rights 

การสวมสิทธิ ในทรัพยสิ์น พนัธกรณีและสิทธิ คณะกรรมาธิการแม่นํ้ า
โขงจะสวมสิทธิในทรัพย์สิน  สิทธิและพันธกรณีทั้ งปวงของ 
คณะกรรมการประสานงานสํารวจลุ่มแม่นํ้ าโขงตอนล่าง (Mekong 
Committee/Interim Mekong Committee) และสาํนกังานเลขาธิการแม่นํ้ า
โขง (Mekong Secretariat) 

Article 14. 
Budget of the Mekong River Commission 

งบประมาณของคณะกรรมาธิการแม่นํ้ าโขง งบประมาณของ
คณะกรรมการแม่นํ้ าโขง จะจดัทาํข้ึนโดยคณะกรรมการร่วม (Joint 
Committee) และอนุมติัโดยคณะมนตรี (Council) และจะประกอบดว้ย
เงินสนบัสนุนท่ีเท่าเทียมกนัจากประเทศสมาชิกเวน้แต่คณะมนตรีไดมี้
มติเป็นอยา่งอ่ืน รวมทั้งเงินสนบัสนุน จากประชาคมระหว่างประเทศ (ผู ้
อุปถมัภ)์ และจากแหล่งอ่ืน 

B. COUNCIL 
คณะมนตรี 

Article 15. 
Composition of Council 

องคป์ระกอบของคณะมนตรี คณะมนตรีจะประกอบดว้ยสมาชิก
จากประเทศภาคีสมาชิก ประเทศละหน่ึงคนในระดบัรัฐมนตรีซ่ึงเขา้
ประชุมคณะรัฐมนตรี (ไม่ตํ่ากว่าระดบัรัฐมนตรีช่วยว่าการ) ผูซ่ึ้งจะตอ้ง
ไดรั้บมอบอาํนาจในการตดัสินใจดา้นนโยบายในนามของรัฐบาลของตน
ได ้
Article 16. 
Chairmanship of Council 

ตาํแหน่งประธานของคณะมนตรี ตาํแหน่งประธานของคณะมนตรีให้
มีวาระหน่ึงปีและจะหมุนเวียนไปตามลาํดบัตวัอกัษรของช่ือประเทศภาคี 
Article 17. 
Sessions of Council 

สมยัประชุมของคณะมนตรี คณะมนตรีจะเรียกประชุมสมยัสามญัอยา่ง
นอ้ยปีละ 1 คร้ัง และอาจเรียกประชุมสมยัวิสามญั ไดเ้ม่ือพิจารณาเห็น
ว่าจาํเป็น หรือเม่ือไดรั้บการร้องขอ จากประเทศสมาชิก คณะมนตรี
อาจเชิญผูส้งัเกตการณ์เขา้ร่วมการประชุมไดต้ามท่ีเห็นสมควร 
 
 
 



Article 18. Functions of Council 

 The functions of the Council are :  

A.  To make policies and decisions and provide other 
necessary guidance concerning the promotion, 
support, cooperation and coordination in joint 
activities and projects in a constructive and 
mutually beneficial manner for the sustainable 
development, utilization, conservation and 
management of the Mekong River Basin waters 
and related resources, and protection of the 
environment and aquatic conditions in the Basin 
as provided for under this Agreement;  

B .  To decide any other policy -making matters and 
m a k e  d e c i s i o n s  n e c e s s a r y  t o  s u c c e s s f u l l y 

imp lement  th is  Agreement  ,inc lud ing  but  no t 
limited to approval of the Rules of Procedures of 

the Joint  Committee  under Art icle 25  ,Rules of 
Water  Ut i l i za t ion  and In te r -Bas in  D ivers ions 

proposed by the Joint Committee under Article 26, 
an d  t h e  ba s i n  d ev e l op m e n t  p l an  a nd  m a j o r 

c ompone n t  p r o j ec t s /p r og r a m s  ;t o  e s t a b l i s h 
guidelines for financial and technical assistance 

of  development projects  and programs  ;and i f 
considered necessary  ,to  inv i te the donors to 

c o o r d i n a t e  t h e i r  s u p p o r t  t h r o u g h  a  D o n o r 
Consultative Group ;and ,  

C .  To  e n t e r t a i n  ,a d d r es s  a n d  r e so l v e  i s s ue s , 
d i fferences and disputes  referred to i t  by any 

Council  member  ,the Joint  Commit tee  ,or  any 
member  S ta te  on  ma t te rs  a r i s ing  under  th i s 

Agreement .  

 
Article 19. Rules of Procedures 

The Council shall adopt its own Rules of Procedures, 
and may seek technical advisory services as it deems 
necessary.  

 
Article 20. Decisions of Council 

Decisions of the Council shall be by unanimous vote 
excep t  as  o therw ise p rov ided  for  in  i t s  Ru les  o f 
Procedures.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 18. 
Functions of Council 

หนา้ท่ีของคณะมนตรี หนา้ท่ีของคณะมนตรี คือ 
A. กาํหนดนโยบายและตดัสินใจ และกาํหนดแนวปฏิบติัท่ีจาํเป็นอ่ืนๆ
เก่ียวกบัการส่งเสริม การสนบัสนุน ความร่วมมือและการประสานงาน
ในกิจกรรมและโครงการร่วม ในลกัษณะท่ีสร้างสรรค์และเป็น
ประโยชน์ร่วมกนัเพื่อการพฒันาอย่างย ัง่ยืน การใช ้การอนุรักษ ์และ
การบริหาร จดัการทรัพยากรนํ้ าและทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่นํ้ า
โขง (Mekong River Basin - MRB) รวมถึงการคุม้ครอง
สภาพแวดลอ้มและสภาพนํ้ าในลุ่มนํ้ าตามท่ีกาํหนดภายใตค้วามตกลง
น้ี 
B. ตดัสินใจเร่ืองการกาํหนดนโยบายอ่ืน ๆ และทาํการตดัสินใจท่ี
จาํเป็นเพื่อให้การดาํเนินการ ตามความตกลงน้ีบรรลุผลสําเร็จ ซ่ึง
รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะการให้ความเห็นชอบกฎระเบียบ วิธีปฏิบติั
ของคณะกรรมการร่วม ตาม Article 25 กฎระเบียบ การใชน้ํ้ าและการ
ผนันํ้ าขา้มลุ่มนํ้ า ตาม Article 26 ท่ีเสนอโดยคณะกรรมการร่วม 
รวมถึงแผนพฒันาลุ่มนํ้ า และโครงการ/แผนงาน ท่ีเป็นองคป์ระกอบ
หลกั กาํหนด แนวปฏิบติั สําหรับความช่วยเหลือด้านการเงิน และ
วิชาการ ของโครงการ และแผนงานการพฒันา และหากพิจารณา เห็น
วา่มีความจาํเป็น ก็อาจเชิญผูอุ้ปถมัภเ์พื่อขอรับการสนบัสนุน โดยผ่าน
ทางคณะท่ีปรึกษาผูอุ้ปถมัภ ์(Donor Consultative Group – DCG) และ 
C. รับเร่ือง พิจารณาและแกไ้ขประเด็นปัญหา ความขดัแยง้และขอ้
พิพาทท่ีเสนอต่อคณะมนตรี โดยสมาชิกคณะมนตรี คณะกรรมการ
ร่วมหรือประเทศภาคีหน่ึงใด ในเร่ืองต่างๆท่ีเกิดข้ึนภายใตข้อ้ตกลงน้ี 
Article 19. 
Rule of Procedures 

กฎระเบียบวิธีปฏิบติั คณะมนตรีจะกาํหนดกฎระเบียบวิธีปฏิบติัของ
ตนเองและอาจจะขอใชบ้ริการท่ีปรึกษาทางวิชาการไดต้ามท่ีเห็นวา่จาํเป็น 
Article 20. 
Decisions of Council 

มติของคณะมนตรี มติของคณะมนตรีจะตอ้งเป็นการออกเสียง
โดยเอกฉนัท ์(unanimous vote) เวน้แต่ท่ีกาํหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนใน
กฎระเบียบวธีิปฏิบติัของตน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



C. JOINT COMMITTEE 
 

Article 21. Composition of Joint Committee 

The Joint Committee shall be composed of one 
member from each participating riparian State at no less 
than Head of Department level.  

 
Article 22. Chairmanship of Joint Committee 

The Chairmanship of the Joint Committee will rotate 
according to the reverse alphabetical listing of the 
member countries and the Chairperson shall serve a 
term of one year.  

 
Article 23. Sessions of Joint Committee 

The Joint Committee shall convene at least two 
regular sessions every year and may convene special 
sessions whenever it considers it necessary or upon the 
request of a member State. It may invite observers to its 
sessions as it deems appropriate.  

 

Article 24. Functions of Joint Committee 

The functions of the Joint Committee are:  

A.  To implement the policies and decisions of the 

Council and such other tasks as may be assigned 

by the Council.  

B.  To formulate a basin development plan, which 
would be periodically reviewed and revised as 
necessary; to submit to the Council for approval 
the basin development plan and joint 
development projects/programs to be implemented 
in connection with it; and to confer with donors, 
directly or through their consultative group, to 
obtain the financial and technical support 
necessary for project/program implementation.  

C.  To regularly obtain, update and exchange 
information and data necessary to implement this 
Agreement.  

D. To conduct appropriate studies and assessments 
for the protection of the environment and 
maintenance of the ecological balance of the 
Mekong River Basin 

 

 

 

 

 

 

 

 

C. Joint Committee 
คณะกรรมการร่วม 

Article 21. 
Composition of Joint Committee 

องค์ประกอบของคณะกรรมการร่วม คณะกรรมการร่วมจะ
ประกอบดว้ยสมาชิกจากประเทศภาคี ประเทศละหน่ึงคน ในระดบัท่ี
ไม่ตํ่ากวา่ หวัหนา้หน่วยงานระดบักรม (อธิบดี, เลขาธิการ) 
Article 22. 
Chairmanship of Joint Committee  

ตาํแหน่งประธานของคณะกรรมการร่วม ตาํแหน่งประธานของ
คณะกรรมการร่วมจะหมุนเวียนตามลาํดบัตวัอกัษรยอ้นกลบัของ
รายช่ือของประเทศภาคีสมาชิก และประธานจะมีวาระคราวละหน่ึงปี 
Article 23. 
Sessions of Joint Committee  

สมยัประชุมของคณะกรรมการร่วม คณะกรรมการร่วม จะเรียก
ประชุมสมยัสามญั (regular sessions) อยา่งนอ้ยปีละ 2 คร้ัง  และอาจ
เรียกประชุมสมยัวิสามญั (special sessions) ไดเ้ม่ือพิจารณาเห็นว่า
จาํเป็น หรือเม่ือไดรั้บการร้องขอจากประเทศสมาชิก คณะกรรมการ
ร่วมอาจเชิญผูส้ังเกตการเขา้ร่วม การประชุมไดต้ามท่ีเห็นสมควร 
Article 24. 
Functions of Joint Committee  

หนา้ท่ีของคณะกรรมการร่วม หนา้ท่ีของคณะกรรมการร่วม  คือ 
A. ดาํเนินการตามนโยบายและมติของคณะมนตรี และปฏิบติัภารกิจอ่ืน 

ตามท่ีไดรั้บมอบหมายจากคณะมนตรี 
B.    จดัทาํแผนพฒันาลุ่มนํ้ า ซ่ึงจะมีการพิจารณาทบทวนและแกไ้ขเป็น

ระยะๆตามความจาํเป็นนาํเสนอแผนพฒันาลุ่มนํ้า และโครงการ/
แผนงานพัฒนาร่วมท่ีจะต้องดาํเนินการในส่วนท่ีเก่ียวข้องกับ
แผนพฒันาลุ่มนํ้ าดงักล่าวต่อคณะมนตรี เพื่อพิจารณาอนุมติั และ
พบปะแลกเปล่ียนความคิดเห็นกบัผูอุ้ปถมัภ ์(donors) โดยตรงหรือ
ผ่านทางคณะท่ีปรึกษาของผูอุ้ปถมัภ์ (DCG) เพื่อให้ไดรั้บการ
สนับสนุนทางการเงินและวิชาการท่ีจาํเป็นสําหรับการดาํเนินงาน
โครงการ/แผนงาน 

C.  ดาํเนินการเพื่อให้รับ ปรับปรุงให้ทนัสมยั และแลกเปล่ียนขอ้สนเทศ
และขอ้มูลท่ี จาํเป็นในการดาํเนินงานตามความตกลงน้ีโดยสมํ่าเสมอ 

D. ทาํการศึกษาและการประเมินผลท่ีเหมาะสมเพ่ือคุม้ครองส่ิงแวดลอ้ม 
และรักษาความสมดุลยด์า้นนิเวศน์วิทยาของลุ่มแม่นํ้ าโขง 

 
 
 
 
 
 
 



E.  To assign tasks and supervise the activities of the 
Secretariat as is required to implement this 
Agreement and the policies, decisions, projects 
and programs adopted thereunder, including the 
maintenance of databases and information 
necessary for the Council and Joint Committee to 
perform their functions, and approval of the 
annual work program prepared by the Secretariat.  

F.  To address and make every effort to resolve 
issues and differences that may arise between 
regular sessions of the Council, referred to it by 
any Joint Committee member or member state on 
matters arising under this Agreement, and when 
necessary to refer the matter to the Council.  

G.  To review and approve studies and training for the 
personnel of the riparian member countries 
involved in Mekong River Basin activities as 
appropriate and necessary to strengthen the 
capability to implement this Agreement.  

H.  To make recommendations to the Council for 
approval on the organizational structure, 
modifications and restructuring of the Secretariat.  

 
Article 25. Rules of Procedures 

The Joint Committee shall propose its own Rules of 
Procedures to be approved by the Council. It may form 
ad hoc and/or permanent sub-committees or working 
groups as considered necessary, and may seek 
technical advisory services except as may be provided 
for in the Council's Rules of Procedures or decisions.  

 
Article 26. Rules for Water Utilization and Inter-  

Basin Diversions 

The Joint Committee shall prepare and propose 
for approval of the Council, inter alia, Rules for Water 
Utilization and Inter-Basin Diversions pursuant to 
Articles 5 and 6, including but not limited to: 1) 
establishing the time frame for the wet and dry seasons; 
2) establishing the location of hydrological stations, and 
determining and maintaining the flow level requirements 
at each station; 3) setting out criteria for determining 
surplus quantities of water during the dry season on the 
mainstream; 4) improving upon the mechanism to 
monitor intra-basin use; and, 5) setting up a mechanism 
to monitor inter-basin diversions from the mainstream.  

 

 

 

 

 

 

 

E.  มอบหมายภารกิจและกาํกบัดูแลกิจกรรมของสาํนกังานเลขาธิการ 
ซ่ึงจาํเป็นต่อการดาํเนินงานตามความตกลงน้ี และนโยบาย มติ
โครงการและแผนงานท่ีไดรั้บการรับรองให้ดาํเนินการไดภ้ายใต้
ความตกลงน้ี รวมทั้งการธาํรงฐานขอ้มูล และขอ้สนเทศท่ีจาํเป็น
สําหรับคณะมนตรีและคณะกรรมการร่วมในการปฏิบติัหน้าท่ี
ของตน ตลอดจนพิจารณาอนุมติัแผนงานประจาํปีท่ีจดัทาํข้ึนโดย
สาํนกังานเลขาธิการ 

F. พิจารณาและดาํเนินความพยายามทั้งปวงเพ่ือแก้ไขปัญหาและ
ความขดัแยง้ท่ีอาจเกิดข้ึนในระหว่างการสมยัประชุมสมยัสามญั
ของคณะมนตรี ซ่ึงนําเสนอมาโดยสมาชิกคณะกรรมการร่วม
หรือประเทศภาคี หน่ึงใดเก่ียวกบัเร่ืองต่างๆท่ีเกิดข้ึนภายใตค้วาม
ตกลงน้ี และเม่ือจาํเป็นท่ีจะตอ้งนาํเสนอเร่ืองนั้นต่อคณะมนตรี 

G.  พิจารณาทบทวน และใหค้วามเห็นชอบการศึกษา และการฝึกอบรม
บุคลากร ของประเทศภาคีท่ีเก่ียวขอ้งในกิจกรรมของลุ่มแม่นํ้ าโขง 
ตามความเหมาะสมและจาํเป็น เพื่อเพิ่มสมรรถนะในการดาํเนินงาน
ตามความตกลงน้ี 

H. ใหข้อ้เสนอแนะแก่คณะมนตรีเพื่อพิจารณาอนุมติัโครงสร้างองคก์ร 
การปรับเปล่ียน และการจดัโครงสร้างใหม่ของสาํนกังานเลขาธิการ 

Article 25. 
Rules of Procedures  

กฎระเบียบวิธีปฏิบติั คณะกรรมการร่วมจะตอ้งเสนอกฎระเบียบ
วิธีปฏิบติัของตนเพื่อใหค้ณะมนตรีพิจารณาอนุมติั คณะกรรมการร่วม
อาจจะแต่งตั้งคณะอนุกรรมการหรือคณะทาํงาน เฉพาะกิจ หรือถาวร
ตามท่ีพิจารณาเห็นว่าจาํเป็น และอาจขอบริการคาํแนะนาํทางเทคนิค
ได้ เวน้แต่ ท่ีกาํหนดไวใ้นกฎระเบียบวิธีปฏิบัติ หรือมติของคณะ
มนตรี 
Article 26. 
Rules for Water Utilization and Inter-Basin Diversions 

กฎระเบียบการใชน้ํ้ าและการผนันํ้าขา้มลุ่มนํ้า คณะกรรมการร่วม
จะจดัทาํและนาํเสนอ ใหค้ณะมนตรีอนุมติัในเร่ืองต่าง ๆ ดงัน้ี  
กฎระเบียบการใชน้ํ้ าและการผนันํ้าขา้มลุ่มนํ้ า ตามท่ีกาํหนดใน Article 5 
และ Article 6 รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะ  
 1) การกาํหนดกรอบเวลาสาํหรับฤดูนํ้ ามาก และฤดูแลง้ 
 2) การกาํหนดท่ีตั้งสถานีอุทกวิทยา และการกาํหนดและดาํรง

ปริมาณการไหลของนํ้าท่ีตอ้งการแต่ละสถานี 
3) การกําหนดหลักเกณฑ์เพื่อพิจารณากําหนดปริมาณนํ้ า
ส่วนเกินในลาํนํ้ าแม่นํ้ าโขง ในช่วงฤดูแลง้ 

4) การปรับปรุงกลไกเพื่อควบคุมดูแลการใชน้ํ้ าภายในลุ่มนํ้า 
และ 

5) การจดัทาํกลไกเพื่อควบคุมดูแลการผนันํ้ าขา้มลุ่มนํ้ าจากลาํนํ้ า
แม่นํ้าโขง 

 
 
 



Article 27. Decisions of the Joint Committee 

Decisions of the Joint Committee shall be by 
unanimous vote except as otherwise provided for in its 
Rules of Procedures.  

 

D. SECRETARIAT 

 
Article 28. Purpose of Secretariat 

The Secretariat shall render technical and 
administrative services to the Council and Joint 
Committee, and be under the supervision of the Joint 
Committee.  

 
Article 29. Location of Secretariat 

The location and structure of the permanent office of 
the Secretariat shall be decided by the Council, and if 
necessary, a headquarters agreement shall be 
negotiated and entered into with the host government.  

 
Article 30. Functions of the Secretariat 

The functions and duties of the Secretariat will be to:  

A.  Carry out the decisions and tasks assigned by the 
Council and Joint Committee under the direction 
of and directly responsible to the Joint Committee;  

B. Provide technical services and financial 

administration and advise as requested by the 

Council and Joint Committee;  

C.  Formulate the annual work program, and prepare 

all other plans, project and program documents, 

studies and assessments as may be required;  

D.  Assist the Joint Committee in the implementation 

and management of projects and programs as 

requested;  

E.  Maintain databases of information as directed;  

F.  Make preparations for sessions of the Council and 

Joint Committee; and,  

G. Carry out all other assignments as may be 

requested.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 27. 
Decisions of the Joint Committee 

มติของคณะกรรมการร่วม มติของคณะกรรมการร่วมจะตอ้งเป็น
การออกเสียงโดยเอกฉนัท ์(unanimous vote) เวน้แต่ท่ีกาํหนดไวเ้ป็น
อยา่งอ่ืน 
C. Secretariat 

 สาํนกัเลขาธิการ 
Article 28. 
Purposed of Secretariat 

วตัถุประสงค์ของสํานักงานเลขาธิการ สํานักงานเลขาธิการจะ
ใหบ้ริการทางเทคนิคและดา้นบริหารแก่คณะมนตรีและคณะกรรมการ
ร่วม และจะอยูภ่ายใตก้ารกาํกบัดูแลของคณะกรรมการร่วม 
Article 29. 
Location of Secretariat  

ท่ีตั้ งของสํานักงานเลขาธิการ ท่ีตั้งและโครงสร้างของสํานักงาน
ถาวรของสํานกังานเลขาธิการ จะตอ้งเป็นไปตามมติคณะมนตรี และหาก
จํา เป็นให้ มี ก าร เจรจาทําความตกลงว่ าด้ว ยสํ านักงานใหญ่ 
(headquarters agreement) กับรัฐบาลประเทศเจ้าภาพ (host 
country) 
Article 30. 
Functions of the Secretariat  
หนา้ท่ีของสาํนกังานเลขาธิการ บทบาทและหนา้ท่ีของสาํนกังาน

เลขาธิการ คือ  
A. ดาํเนินการตามมติ และภารกิจท่ีไดรั้บมอบหมายจากคณะมนตรี 

และคณะกรรมการร่วม  ภายใต้การกํากับดูแลและความ
รับผิดชอบ ของคณะกรรมการร่วม 

B. ให้บริการด้านวิชาการและบริหารการเงิน และให้คาํแนะนํา
ตามท่ีคณะมนตรี และคณะกรรมการร่วมร้องขอ 

C. จดัทาํแผนงานประจาํปี และจดัเตรียมแผนงาน เอกสารโครงการ
และแผนการดาํเนินงานอ่ืน ๆ ทั้งปวง รวมทั้งทาํการศึกษาและ
ประเมินผล ตามท่ีจาํเป็น 

D. ให้ความช่วยเหลือแก่คณะกรรมการร่วมในการดาํเนินการ และ
การบริหารจดัการโครงการ และแผนงานตามท่ีไดรั้บการร้องขอ 

E. ธาํรงฐานขอ้มูลของขอ้สนเทศตามท่ีไดรั้บคาํสัง่ 
F. จดัเตรียมการประชุมของคณะมนตรีและคณะกรรมการร่วม และ 
G. ปฏิบติัภารกิจอ่ืนทั้งปวง ตามท่ีไดรั้บการร้องขอ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Article 31. Chief Executive Officer 

The Secretariat shall be under the direction of a Chief 
Executive Officer (CEO), who shall be appointed by the 
Council from a short-list of qualified candidates selected 
by the Joint Committee. The Terms of Reference of the 
CEO shall be prepared by the Joint Committee and 
approved by the Council.  

 
Article 32. Assistant Chief Executive Officer 

 
There will be one Assistant to the CEO, nominated by 

the CEO and approved by the Chairman of the Joint 
Committee. Such Assistant will be of the same 
nationality as the Chairman of the Joint Committee and 
shall serve for a co-terminus one-year term.  

Article 33. Riparian Staff 

Riparian technical staff of the Secretariat are to be 
recruited on a basis of technical competence, and the 
number of posts shall be assigned on an equal basis 
among the members. Riparian technical staff shall be 
assigned to the Secretariat for no more than two three- 
year terms, except as otherwise decided by the Joint 
Committee.  

 

CHAPTER V. ADDRESSING DIFFERENCES AND 

DISPUTES 

Article 34. Resolution by Mekong River Commission 

Whenever any difference or dispute may arise 
between two or more parties to this Agreement regarding 
any matters covered by this Agreement and/or actions 
taken by the implementing organization through its 
various bodies, particularly as to the interpretations of 
the Agreement and the legal rights of the parties, the 
Commission shall first make every effort to resolve the 
issue as provided in Articles 18.C and 24.F.  

Article 35. Resolution by Governments 

In the event the Commission is unable to resolve the 
difference or dispute within a timely manner, the issue 
shall be referred to the Governments to take cognizance 
of the matter for resolution by negotiation through 
diplomatic channels within a timely manner, and may 
communicate their decision to the Council for further 
proceedings as may be necessary to carry out such 
decision. Should the Governments find it necessary or 
beneficial to facilitate the resolution of the matter, they 
may, by mutual agreement, request the assistance of 
mediation through an entity or party mutually agreed 
upon, and thereafter to proceed according to the 
principles of international law.  
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 31. 
Chief Executive Officer -CEO 

หวัหน้าเจา้หนา้ท่ีบริหาร (CEO) สาํนกังานเลขาธิการจะอยูภ่ายใต้
การอาํนวยการของ CEO ผูซ่ึ้งจะไดรั้บการแต่งตั้งโดยคณะมนตรี จาก
บญัชีรายช่ือผูส้มคัรท่ีมีคุณสมบติั ซ่ึงคดัเลือกแลว้โดยคณะกรรมการ
ร่วม ขอ้กาํหนด รายละเอียดอาํนาจหน้าท่ี (TOR) ของ CEO จะ
จดัเตรียมโดยคณะกรรมการร่วม และพิจารณาอนุมติัโดยคณะมนตรี 
Article 32. 
Assistant Chief Executive Officer – Assistant CEO 

ผูช่้วยหัวหนา้เจา้หน้าท่ีบริหาร (Assistant CEO) กาํหนดให้มีผูช่้วย
หวัหนา้ เจา้หนา้ท่ีบริหารหน่ึงคนเสนอช่ือโดย CEO และอนุมติัโดยประธาน
คณะกรรมการร่วม ผูช่้วยดงักล่าวจะตอ้งมีสญัชาติเดียวกนักบัประธาน
คณะกรรมการร่วม และจะมีวาระการปฏิบติัหนา้ท่ีร่วมกนัเป็นเวลาหน่ึงปี 
Article 33. 
Riparian Staff 

เจา้หนา้ท่ีจากรัฐภาคี  เจา้หนา้ท่ีทางเทคนิคจากรัฐภาคีในสาํนกังาน
เลขาธิการ จะตอ้งคดัเลือกว่าจา้ง บนพ้ืนฐานของความสามารถทาง
เทคนิค และจาํนวนของตาํแหน่ง จะไดรั้บการจดัสรรมอบหมายโดย
เท่าเทียมกนัในระหว่างประเทศสมาชิก เจา้หนา้ท่ีทางเทคนิคจากรัฐร
ภาคี จะมีวาระการปฏิบติังานท่ีสาํนกังานเลขาธิการไดค้ราวละ 3 ปี ไม่
เกิน 2 คราว เวน้แต่คณะกรรมการร่วมไดมี้มติไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 

CHAPTER V. 
ADDRESSING DIFFERENCES AND DISPUTES 
การแก้ไขข้อขัดแย้งและข้อพพิาท 
Article 34. 
Resolution by Mekong River Commission 

การแกไ้ขปัญหาโดยคณะกรรมาธิการแม่นํ้ าโขง (MRC) เม่ือใดก็
ตามท่ีเกิดขอ้ขดัแยง้หรือขอ้พิพาทข้ึน ระหว่างภาคีความตกลงน้ี สอง
ประเทศหรือมากกวา่ เก่ียวกบัเร่ืองใด ๆ ภายใตค้วามตกลงน้ี และ/หรือ
การกระทาํโดยหน่วยงานผูป้ฏิบติั โดยผ่านองคก์รต่างๆ โดยเฉพาะ
อยา่งยิง่ ท่ีเก่ียวกบัการตีความ ความตกลง และสิทธิทางกฎหมายของ
รัฐภาคี คณะกรรมาธิการแม่นํ้ าโขง จะดาํเนินความพยายามทั้งปวงท่ี
จะแกไ้ขปัญหาในชั้นตน้ ตามท่ีกาํหนดในขอ้ Article 18.C และ 24.F 
Article 35. 
Resolution by Governments 

การแกไ้ขปัญหาโดยรัฐบาล ในกรณีท่ีคณะกรรมาธิการแม่นํ้ าโขง
ไม่สามารถแก้ไขปัญหาข้อขดัแยง้ หรือข้อพิพาทภายในเวลาอนัควร 
จะตอ้งนาํเสนอประเด็นปัญหานั้นต่อรัฐบาล ให้รับทราบเพื่อหาขอ้ยติุ
โดยการเจรจาผ่านวิถีทางการฑูตภายในเวลาอนัควร และอาจแจง้มติ
ของตนต่อคณะมนตรีเพื่อดาํเนินการต่อไปตามท่ีจาํเป็น เพื่อการ
ดาํเนินการตามมตินั้น หากรัฐบาลทั้งปวงเห็นว่าจาํเป็นหรือเป็น
ประโยชน์ท่ีจะอาํนวยความสะดวก แก่การแกปั้ญหาดงักล่าว  รัฐบาล 
โดยความตกลงร่วมกนั อาจจะร้องขอความช่วยเหลือในการไกล่เกล่ีย
ผ่านองค์กรหรือฝ่ายท่ีเป็นท่ีตกลงร่วมกนั ให้ดาํเนินการต่อไปตาม
หลกักฎหมายระหวา่งประเทศ 



CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS 

Article 36. Entry into Force and Prior Agreements 

This Agreement shall:  

 

A.  Enter into force among all parties, with no 
retroactive effect upon activities and projects 
previously existing, on the date of signature by the 
appointed plenipotentiaries.  

B.  Replace the Statute of the Committee for 
Coordination of Investigations of the Lower 
Mekong Basin of 1957 as amended, the Joint 
Declaration of Principles for Utilization of the 
Waters of the Lower Mekong Basin of 1975, the 
Declaration Concerning the Interim Committee for 
Coordination of Investigations of the Lower 
Mekong Basin of 1978, and all Rules of 
Procedures adopted under such agreements. 
This Agreement shall not replace or take 
precedence over any other treaties, acts or 
agreements entered into by and among any of the 
parties hereto, except that where a conflict in 
terms, areas of jurisdiction of subject matter or 
operation of any entities created under existing 
agreements occurs with any provisions of this 
Agreement, the issues shall be submitted to the 
respective governments to address and resolve.  

Article 37. Amendments, Modification, 
Supersession and Termination 

This Agreement may be amended, modified, 
superceded or terminated by the mutual agreement of all 
parties hereto at the time of such action.  

Article 38. Scope of Agreement 

This Agreement shall consist of the Preamble and all 
provisions thereafter and amendments thereto, the 
Annexes, and all other agreements entered into by the 
Parties under this Agreement. Parties may enter into bi- 
or multi-lateral special agreements or arrangements for 
implementation and management of any programs and 
projects to be undertaken within the framework of this 
Agreement, which agreements shall not be in conflict 
with this Agreement and shall not confer  any rights or 
obligations upon the parties not signatories thereto, 
except as otherwise conferred under this Agreement.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAPTER VI. 
FINAL PROVISIONS : บทบัญญัติสุดท้าย 
Article 36. 
Entry into Force and Prior Agreements 

การมีผลบงัคบัใช ้และความตกลงท่ีมีอยูก่่อน ความตกลงน้ีจะ : 
A. มีผลบงัคบัใชก้บัรัฐภาคีทั้งปวงในวนัท่ีมีการลงนามโดยผูมี้

อาํนาจเต็มท่ีไดรั้บการแต่งตั้ง โดยไม่มีผลยอ้นหลงัต่อ
กิจกรรม  และโครงการท่ีมีอยูก่่อน 

B. ความตกลงน้ีจะใช้แทนธรรมนูญของคณะกรรมการ
ประสานงานสาํรวจลุ่มแม่นํ้ าโขงตอนล่าง ค. ส. 1957 
(พ.ศ. 2500) ตามท่ีไดแ้กไ้ขเพิ่มเติม แถลงการณ์ร่วมเร่ือง
หลกัเกณฑ์การใชน้ํ้ าของลุ่มแม่นํ้ าโขงตอนล่าง ค.ศ. 1975 
(พ.ศ. 2518) และปฎิญญาว่าดว้ย คณะกรรมการประสานงาน
สาํรวจลุ่มแม่นํ้ าโขงตอนล่างชัว่คราว ค.ศ. 1978 (พ.ศ.2521) 
รวมทั้งกฏระเบียบวิธีปฎิบติัท่ีไดมี้การตกลงกนัภายใตค้วาม
ตกลงเหล่านั้น ความตกลงน้ีจะไม่ใชแ้ทน หรือมีความสาํคญั
เหนือสนธิสัญญา พระราชบญัญติั หรือความตกลงอ่ืนใด ท่ีได้
กระทาํโดย และระหว่างรัฐภาคีใดๆของความตกลงน้ี เวน้
แต่ในกรณี ท่ีเกิดความขดัแยง้กนัระหว่างขอ้ความ เขต
อาํนาจของสารัตถะ หรือการดาํเนินงานขององคก์รใดๆท่ี
จดัตั้งข้ึนภายใตค้วามตกลงท่ีมีอยูก่บัเง่ือนไขของความตกลง
น้ี ให้นาํเสนอประเด็นปัญหาดงักล่าวต่อรัฐบาลท่ีเก่ียวขอ้ง
เพื่อพจิารณาและแกปั้ญหา 

Article 37. 
Amendments, Modification, Supersession and Termination 

การแกไ้ข การเปล่ียนแปลง การใชแ้ทนท่ี และการส้ินสุด ความตกลง
น้ีสามารถแกไ้ขเปล่ียนแปลง ถูกแทนท่ี หรือส้ินสุด โดยความตกลง
ร่วมกนัของภาคีทั้งปวงของความตกลงน้ี ณ เวลาท่ีมีการกระทาํดงักล่าว 
Article 38. 
Scope of Agreement 

ขอบเขตของความตกลง ความตกลงน้ีจะประกอบดว้ย อารัมภบท 
และขอ้บททั้งปวงภายหลงัจากนั้นรวมถึงขอ้แกไ้ข ภาคผนวก และ
ความตกลงอ่ืนทั้งปวง ท่ีกระทาํข้ึนโดยรัฐภาคีทั้งปวงภายใต ้ความตกลง
น้ี รัฐภาคีอาจจะทาํความตกลงพิเศษ แบบทวิภาคีหรือพหุภาคี หรือ
เตรียมการเพื่อ การปฏิบติั และการบริหารจดัการ แผนงาน และ
โครงการใดๆ ท่ีจะดาํเนินการภายในกรอบของความตกลงน้ี ซ่ึงความ
ตกลงต่าง ๆ จะตอ้งไม่ขดัแยง้กบัความตกลงน้ี และจะไม่ก่อให้เกิด
สิทธิหรือพนัธกรณีแก่รัฐภาคีท่ีไม่ไดล้งนามความตกลงนั้น เวน้แต่จะ
เป็นไปตามท่ีความตกลงน้ีไดใ้หสิ้ทธิไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 
 
 
 
 
 
 



. Article 39. Additional Parties to Agreement 

Any other riparian State, accepting the rights and 
obligations under this Agreement, may become a party 
with the consent of the parties.  

Article 40. Suspension and Withdrawal 

Any party to this Agreement may withdraw or 
suspend their participation under present Agreement by 
giving written notice to the Chairman of the Council of the 
Mekong River Commission, who shall acknowledge 
receipt thereof and immediately communicate it to the 
Council representatives of all remaining parties. Such 
notice of withdrawal or suspension shall take effect one 
year after the date of acknowledgment or receipt unless 
such notice is withdrawn beforehand or the parties 
mutually agree otherwise. Unless mutually agreed upon 
to the contrary by all remaining parties to this Agreement, 
such notice shall not be prejudicial to nor relieve the 
noticing party of any commitments entered into 
concerning programs, projects, studies or other 
recognized rights and interests of any riparians, or under 
international law.  

Article 41. United Nations and International 
Community Involvement 

The member countries to this Agreement 
acknowledge the important contribution in the 
assistance and guidance of the United Nations, donors 
and the international community and wish to continue the 
relationship under this Agreement.  

Article 42. Registration of Agreement 

This Agreement shall be registered and deposited, in 

English and French, with the Secretary General of the 

United Nations.  

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 
authorized by their respective governments have signed 
this Agreement. 

DONE on 5 April 1995 at Chiang Rai,Thailand, in 
English and French, both texts being equally authentic. 
In the case of any inconsistency, the text in the English 
language, in which language the Agreement was drawn 
up, shall prevail. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 39. 
Additional Parties to Agreement 

รัฐภาคีเพิ่มของความตกลง รัฐริมฝ่ังอ่ืนใดซึท่ียอมรับสิทธิและ
พนัธกรณีภายใตค้วามตกลงน้ี อาจเขา้เป็นภาคีได ้เม่ือไดรั้บความยนิยอม
จากรัฐภาคีทั้งปวง 
Article 40. 
Suspension and Withdrawal 

การระงบัใช ้และการถอนตวั รัฐภาคีใดของความตกลงน้ีอาจถอนตวั
หรือระงบัการเขา้ร่วมในความตกลงน้ี โดยการบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์
อกัษรไปยงัประธานคณะมนตรีของคณะกรรมาธิการแม่นํ้ าโขง ผูซ่ึ้ง
เม่ือรับทราบแลว้จะแจง้ใหผู้แ้ทนคณะมนตรีของรัฐภาคีท่ีเหลือทั้งปวง
ทราบโดยทนัที การบอกกล่าวเพื่อถอนตวัหรือระงบัการเขา้ร่วมดงักล่าว
จะมีผลหน่ึงปีหลงัจากวนัท่ีรับทราบ เวน้แต่การบอกกล่าวถูกถอน
ออกไปก่อน หรือรัฐภาคีทั้งปวง ตกลงร่วมกนัเป็นอยา่งอ่ืน เวน้แต่หาก
รัฐภาคีท่ีเหลืออยู่ทั้ งปวงของความตกลงน้ีได้ตกลงไว  ้ร่วมกันในทาง
ตรงกนัขา้ม การบอกกล่าวนั้นก็จะไม่มีผลกระทบหรือทาํให้สมาชิกผู ้
บอกกล่าวนั้นหลุดพน้จากขอ้ผูกพนัใดๆซ่ึงไดท้าํไวเ้ก่ียวกับแผนงาน 
โครงการ การศึกษา หรือ สิทธิ และประโยชน์ของรัฐภาคีอ่ืนใด ซ่ึงเป็น
ท่ียอมรับแลว้ หรือภายใตก้ฎหมายระหวา่งประเทศ 
Article 41. 
United Nations and International Community Involvement 

การมีส่วนร่วมขององคก์ารสหประชาชาติ และประชาคมระหวา่ง
ประเทศ ประเทศสมาชิกของความตกลงน้ีรับทราบการให้ความ
สนับสนุนท่ีสําคญั โดยการให้ความช่วยเหลือ และการแนะแนวทาง
ของสหประชาชาติ (United Nations) ผูอุ้ปถมัภ ์(donor) และประชาคม
ระหว่างประเทศ (International Community) และประสงคท่ี์จะคง
ความสัมพนัธด์งักล่าวต่อไปภายใตค้วามตกลงน้ี 
Article 42. 
Registration of Agreement 

การลงทะเบียนความตกลง ความตกลงน้ีจะลงทะเบียนเป็น
ภาษาองักฤษและฝร่ังเศส และเก็บรักษาไวท่ี้เลขาธิการสหประชาชาติ
เพื่อเป็นพยานแก่การน้ี ผูล้งนามขา้งท้ายน้ีซ่ึงไดรั้บมอบอาํนาจโดย
ถูกตอ้งจากรัฐบาลของตนไดล้งนามในความตกลงน้ี ทาํเม่ือ วนัท่ี 5 
เมษายน ค.ศ. 1995 (พ.ศ. 2538) ท่ีจงัหวดัเชียงราย ประเทศไทย เป็น
ภาษาองักฤษและฝร่ังเศส ทั้งสองฉบบัใชเ้ป็นหลกัฐานจริงไดเ้ท่าเทียม
กนั ในกรณีขดัแยง้กนัให้ใชต้วับทภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาท่ีใชใ้น
การจดัทาํความตกลงเป็นสาํคญั 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



PROTOCOL 
TO THE AGREEMENT ON THE COOPERATION FOR 

THE SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF THE 
MEKONG RIVER BASIN  

FOR THE ESTABLISHMENTAND  
COMMENCEMENT OF THE MEKONG RIVER 

COMMISSION 
 

The Governments of the Kingdom of Cambodia, Lao 
People's Democratic Republic, Kingdom of Thailand, 
and Socialist Republic of Viet Nam, have signed on this 
day the AGREEMENT ON THE COOPERATION FOR 
THE SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF THE 
MEKONG RIVER BASIN.  
 

Said AGREEMENT provides for in Chapter IV the 
establishment of the Mekong River Commission as the 
institutional framework through which the AGREEMENT 
will be implemented.  
 

BY THIS PROTOCOL, the signatory parties to the 
AGREEMENT do hereby declare the establishment and 
commencement of the MEKONG RIVER 
COMMISSION, consisting of three permanent bodies, 
the COUNCIL, JOINT COMMITTEE and 
SECRETARIAT, effective on this date with the full 
authority and responsibility set forth under the 
AGREEMENT.  
 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 
authorized by their respective governments have signed 
this Protocol.  
 

DONE on 5 April 1995 at Chiang Rai,Thailand.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

พธีิสาร 
ต่อทา้ยความตกลงว่าดว้ยความร่วมมือเพื่อการพฒันาลุ่มแม่นํ้ าโขง

อย่างย ัง่ยืน เพื่อการจัดตั้ง และการเร่ิมต้นของคณะกรรมาธิการ
แม่นํ้ าโขง 

 

รัฐบาลแห่งราชอาณาจกัรกมัพชูา 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
ราชอาณาจกัรไทย 
และสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวยีดนาม 

ไดร่้วมกนัลงนามในความตกลงว่าดว้ยความร่วมมือเพื่อการพฒันา
ลุ่มแม่นํ้ าโขงอยา่งย ัง่ยืนในวนัน้ี ในบทท่ี 4 ของความตกลงดงักล่าว 
ไดก้าํหนดให้มีการจดัตั้งคณะกรรมาธิการแม่นํ้ าโขง เพ่ือเป็นกรอบ
สถาบนัสาํหรับการปฏิบติัตามความตกลง โดยพิธีสารฉบบัน้ี ประเทศ
ภาคีผูร่้วมลงนามความตกลงไดป้ระกาศการจดัตั้ง และการเร่ิมตน้
ของคณะกรรมาธิการแม่นํ้ าโขงซ่ึงประกอบดว้ยองคก์รถาวร 3 องคก์ร 
คือ คณะมนตรี คณะกรรมการร่วม และสาํนักงานเลขาธิการ ซ่ึงจะ
มีผลในวนัน้ี โดยมีอาํนาจหนา้ท่ี และความรับผิดชอบเตม็ท่ีตามท่ีระบุ
ไวใ้นความตกลง เพื่อเป็นพยานแก่การน้ี ผูล้งนามขา้งทา้ยซ่ึงไดรั้บ
มอบอาํนาจอย่างเป็นทางการจากรัฐบาลของตนได ้ ลงนามพิธีสาร
ฉบบัน้ี ทาํเม่ือ วนัท่ี 5 เมษายน ค.ศ. 1995 ท่ีจงัหวดัเชียงราย ประเทศไทย 
 
 
 
 
 
 


